Kyries*

Mae Arglwydd lesu, fe ddwedaist ti wrth dy
ddisgyblion: ‘Nid chi a'm dewisodd i, ond fi a'ch
dewisodd chi.’

Arglwydd trugarha. Arglwydd, trugarha.

Arglwydd lesu, fe wyddon ni fod y cynhaeaf yn
helaeh ond mai prin ydy'r gweithwyr.
Grist trugarha. Grist, trugarha.

Arglwydd lesu, fe'n penodaist ni i fynd
a dwyn ffrwyth a fydd yn para.
Arglwydd trugarha. Arglwydd, trugarha.

Colectau
Pedwerydd Sul Y Pasg:

Dduw Hollalluog, Mab yr Hwn, lesu, ydy'r atgyfodiad
a’r bywyd: cyfoda ni, sy’'n ymddiried ynddo Fo, o
farwolaeth pechod i fywyd o gyfiawnder, fel y gallwn
ninnau geisior pethau hynny sydd uchod, Ille mae'n
teyrnasu gyda thi yn undod yr Ysbryd Glan, un Duw,
rwan a byth bythoedd.

Galwedigaeth:

Hollalluog a thragwyddol Dduw, trwy dy Ysbryd vy
llywodraethir ac y sancteiddir holl gorff yr Eglwys:
clyw ein gweddi a offrymwn dros dy ffyddlon
bobl, fel y byddo nhw, trwy eu galwedigaeth
a'u gweinidogaeth, yn dy wasanaethu mewn
sancteiddrwydd a gwirionedd er gogoniant i'th enw;
trwy ein Harglwydd a'n Hiachawdwr lesu Grist, sy’n
fyw ac sy’n teyrnasu gyda thi yn undod yr Ysbryd
Glan, Dduw byth bythoedd.

Rhagymadroddion Ewcharistaidd™®

Mae'n A bellach fe rown ein diolch i ti
oherwydd i Grist ddod,

nid i gael ei wasanaethu ond i wasanaethu,
ac i roi ei fywyd yn bridwerth dros lawer.
Mae'n galw ei weision ffyddlon

i arwain dy bobl sanctaidd mewn cariad,
a'u maethu trwy dy air a'r sacramentau.

Neu

Kyries*

Lord Jesus, you said to your disciples:
“You have not chosen me, but | have chosen you.’
Lord have mercy. Lord have mercy.

Lord Jesus, we know that the harvest is plentiful
but the labourers are few.
Christ have mercy. Christ have mercy.

Lord Jesus, you appointed us to go
and bear fruit that will last.
Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Collects

Fourth Sunday of Easter:

Almighty God, whose Son Jesus Christ is the
resurrection and the life: raise us, who trust in him,
from the death of sin to the life of righteousness,
that we may seek those things which are above,
where he reigns with you in the unity of the Holy
Spirit, one God, now and forever.

Vocation:

Almighty and everlasting God, by whose Spirit

the whole body of the Church is governed and
sanctified: hear our prayer which we offer for all
your faithful people, that in their vocation and
ministry they may serve you in holiness and truth
to the glory of your name; through our Lord and
Saviour Jesus Christ, who is alive and reigns with
you in the unity of the Holy Spirit, God forever and
ever.

Eucharistic Prefaces™

And now we give you thanks

because Christ came not to be served but to
serve, and to give his life as a ransom for many.
He calls his faithful servants

to lead your holy people in love,

nourishing them by your word and sacraments.

Or



Adeg ei fedyddio, fe'i datguddiwyd fel annwyl Fab
iti ac wrth ddod i'n mysg fel un a wasanaethai, fe
ddysgodd mai’r mwyaf yn dy deyrnas ydy'r rhai
hynny sy’n bodloni bod y lleiaf ac yn weision i
bawb. Er mai Fo oedd eu hathro a'u Harglwydd,
fe olchodd draed ei ddigyblion, gan orchymyn i
ninnau wneud yr un fath. Trwy dy Ysbryd Gléan,
rwyt yn cyflwyno id y bobl amrywiaeth gyfeothog
o ddoniau a gweinidogaethau, ac o'r offeiriadaeth
frenhinol hon, rwyt yn codi dynion a merched i
gyhoeddi dy Air, i ofalu am dy bobl ac i fod yn
stiwardiaid dirgelion Crist. Rwyt yn eu galw i
wasanaethu’r byd a brynwyd yn 6l gan dy Fab ac i
adeiladu ei gorff, yr Eglwys, er gogoniant i dy enw.

Gweddiau Wedi’r Cymun
Yn Pedwerydd Sul Y Pasg:

Dad Trugarog, fe roddaist ti dy Fab, lesu Grist i fod
yn Fugail Da, ac yn ei gariad tuag aton ni, i roi ei
fywyd a chodi eto’'n fyw: cadw ni bob amser dan ei
amddiffyn a rho’r gras inni ddilyn 6l ei draed; trwy
lesu Grist ein Harglwydd.

Galwedigaeth:

Arglwydd y Cynhaeaf, rwyt wedi bwydo dy

bobl yn y sacrament hwn gyda ffrwythau dy
greadigaeth a sancteiddiwyd trwy dy Ysbryd: trwy
dy ras, cwyd yn ein mysg weithwyr ffyddlon i hau
dy Air a medi'r cynhaeaf eneidiau; trwy lesu Grist
ein Harglwydd.

Bendith*

Boed i hyder yr Ysbryd eich gweddnewid,
boed i dynerwch yr Ysbryd eich harwain,
boed i ddoniau’r Ysbryd eich galluogi

i wasanaethu ac addoli Duw;

a bendith...

(*Allan o Embertide: Addoliad Cyffredin Eglwys
Loegr)

Al S
QY

At his baptism he was revealed as your beloved
Son and coming among us as one who serves,

he taught that they are greatest in your kingdom
who make themselves least and the servants of all.
Although he was their teacher and their Lord, he
washed the feet of his disciples, and commanded
us to do the same. Through your Holy Spirit you
bestow upon your people a rich diversity of gifts
and ministries, and from this royal priesthood you
raise up men and women to proclaim your word,
to care for your people and to be the stewards of
the mysteries of Christ. You call them to serve the
world your Son redeemed and build up his body,
the Church, to the greater glory of your name.

Post Communion Prayers

Fourth Sunday of Easter:

Merciful Father, you gave your Son Jesus Christ to
be the good shepherd, and in his love for us to lay
down his life and rise again: keep us always under
his protection, and give us grace to follow in his
steps; through Jesus Christ our Lord.

Vocation:

Lord of the harvest, you have fed your people in
this sacrament with the fruits of creation made
holy by your Spirit: by your grace raise up among
us faithful labourers to sow your word and reap
the harvest of souls; through Jesus Christ our
Lord.

Blessing™®

May the boldness of the Spirit transform you,
may the gentleness of the Spirit lead you,
may the gifts of the Spirit equip you

to serve and worship God;

and the blessing...

(*Taken from Church of England Common
Worship: Embertide)
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